John ยอห์น chapter 21 Keep on fishing for men not fish

Last time we spoke about the resurrection of Jesus.   Jesus had told them that He would be resurrected but when it happened at first they didn’t believe.  He talked with Mary Magdalene.  He talked with ten of His disciples.  Thomas said that he wouldn’t believe until he was able to touch Jesus.  Jesus came again and let Thomas touch Him but said blessed are the people who believe without seeing Jesus.  
1After this Jesus revealed Himself again to the disciples by the Sea of Tiberias, and He revealed Himself in this way. 

1ต่อมาพระเยซูได้ทรงสำแดงพระองค์แก่เหล่าสาวกอีกครั้งหนึ่ง   ที่ทะเลทิเบเรียส   พระองค์ทรงสำแดงพระองค์อย่างนี้ 
Sea of Tiberias is another name for the Sea of Galilee. 
2Simon Peter, Thomas (called the Twin), Nathanael of Cana in Galilee, the sons of Zebedee, and two others of His disciples were together. 

2คือ   ซีโมนเปโตร   โธมัสที่เรียกว่าแฝด   นาธานาเอลชาวบ้านคานาแคว้นกาลิลี   บุตรทั้งสองของเศเบดี   และสาวกของพระองค์อีกสองคนกำลังอยู่ด้วยกัน 

3Simon Peter said to them, “I am going fishing.” They said to him, “We will go with you.” They went out and got into the boat, but that night they caught nothing. 

3ซีโมนเปโตรบอกเขาว่า   “ข้าจะไปจับปลา”   เขาทั้งหลายจึงพูดกับท่านว่า   “เราจะไปด้วย”   แล้วพวกเขาก็ออกไปลงเรือ   แต่คืนนั้นเขาจับปลาไม่ได้เลย   

This seems that Peter was going back to his old way of life.  He had been a fisherman before.   He had been following Jesus for three years.  Instead of working with fish, Peter had been working with people.   Jesus had summoned Peter away from the fishnets to serving Jesus full time instead.  Other disciples of Jesus joined Peter in going fishing.  Perhaps they thought this life with Jesus was good, but now it is finished, we need to go on with our lives.  Let’s review how Peter first became a disciples of Jesus. 
Matthew มัทธิว 4:17-22 17From that time Jesus began to preach, saying, “Repent, for the kingdom of heaven is at hand.” 

17ตั้งแต่นั้นมา   พระเยซูได้ทรงตั้งต้นประกาศว่า   “จงกลับใจเสียใหม่   เพราะว่าแผ่นดินสวรรค์มาใกล้แล้ว” 

18While walking by the Sea of Galilee, He saw two brothers, Simon (who is called Peter) and Andrew his brother, casting a net into the sea, for they were fishermen. 

18ขณะที่พระองค์ทรงดำเนินอยู่ตามชายทะเลกาลิลี   ก็ทอดพระเนตรเห็นพี่น้องชาวประมงสองคน   คือซีโมนที่เรียกว่าเปโตร   กับอันดรูว์น้องชาย   กำลังทอดแหอยู่ที่ทะเลสาบ 

19And He said to them, “Follow Me, and I will make you fishers of men.” 

19พระองค์ตรัสกับเขาว่า   “จงตามข้าพเจ้ามาเถิด   และข้าพเจ้าจะตั้งท่านให้เป็นผู้หาคนดั่งหาปลา” 

20Immediately they left their nets and followed Him. 

20เขาทั้งสองได้ละแหตามพระองค์ไปทันที 

21And going on from there He saw two other brothers, James the son of Zebedee and John his brother, in the boat with Zebedee their father, mending their nets, and He called them. 

21ครั้นพระองค์เสด็จต่อไป   ก็ทอดพระเนตรเห็นพี่น้องอีกสองคน   ชื่อยากอบ   บุตรเศเบดี   กับยอห์นน้องชายของเขากำลังชุนอวนอยู่ในเรือกับเศเบดีบิดาของเขา   พระองค์ได้ทรงเรียกเขา 

22Immediately they left the boat and their father and followed Him. 

22ในทันใดนั้น   เขาทั้งสองก็ละเรือและลาบิดาของเขาตามพระองค์ไป 

. In the gospel of Luke, he also tells the story of how Peter first became a disciple of Jesus. 
Luke ลูกา 5:1-11

1On one occasion, while the crowd was pressing in on Him to hear the word of God, He was standing by the lake of Gennesaret, 

1 ครั้งเมื่อประชาชนกำลังเบียดเสียดพระองค์เพื่อฟังพระวจนะของพระเจ้า   พระองค์ทรงยืนอยู่ที่ฝั่งทะเลสาบเยนเนซาเรท 

2and He saw two boats by the lake, but the fishermen had gone out of them and were washing their nets. 

2และพระองค์ทรงเห็นเรือสองลำจอดอยู่ริมฝั่งทะเลสาบนั้น   แต่ชาวประมงขึ้นจากเรือแล้วกำลังซักอวนอยู่ 

3Getting into one of the boats, which was Simon's, He asked him to put out a little from the land. And He sat down and taught the people from the boat. 

3พระองค์จึงเสด็จลงเรือลำหนึ่ง   เป็นเรือของซีโมน   ทรงขอให้เขาถอยไปจากฝั่งหน่อยหนึ่ง   แล้วพระองค์ทรงนั่งลงสอนประชาชนจากเรือนั้น 

4And when He had finished speaking, He said to Simon, “Put out into the deep and let down your nets for a catch.” 

4เมื่อพระองค์ตรัสสอนเสร็จแล้ว   จึงตรัสแก่ซีโมนว่า   “จงถอยออกไปที่น้ำลึก   หย่อนอวนลงจับปลา” 

5And Simon answered, “Master, we toiled all night and took nothing! But at Your word I will let down the nets.” 

5ซีโมนทูลตอบว่า   “พระอาจารย์เจ้าข้า   ข้าพระองค์ทั้งหลายทอดอวนคืนยังรุ่งไม่ได้อะไรเลย   แต่ข้าพระองค์จะหย่อนอวนลงตามพระดำรัสของพระองค์” 

6And when they had done this, they enclosed a large number of fish, and their nets were breaking. 

6เมื่อเขาหย่อนลงแล้วก็ล้อมปลาไว้เป็นอันมาก   จนอวนของเขากำลังปริ 

7They signaled to their partners in the other boat to come and help them. And they came and filled both the boats, so that they began to sink. 

7เขาจึงทำสำคัญแก่เพื่อนที่อยู่ในเรืออีกลำหนึ่งให้มาช่วย   เขาก็มาช่วย   แล้วได้ปลาเต็มเรือทั้งสองลำ   จนเรือเพียบ 

8But when Simon Peter saw it, he fell down at Jesus' knees, saying, “Depart from me, for I am a sinful man, O Lord.” 

8ฝ่ายซีโมนเปโตรเมื่อเห็นดังนั้น   ก็กราบลงที่พระชานุของพระเยซูทูลว่า   “พระองค์เจ้าข้า   ขอเสด็จไปให้ห่างจากข้าพระองค์เถิด   เพราะว่าข้าพระองค์เป็นคนบาป” 

9For he and all who were with him were astonished at the catch of fish that they had taken, 

9เพราะว่าเขากับคนทั้งหลายที่อยู่ด้วยกันประหลาดใจด้วยปลาเป็นอันมากที่เขาจับได้นั้น 

10and so also were James and John, sons of Zebedee, who were partners with Simon. And Jesus said to Simon, “Do not be afraid; from now on you will be catching men.” 

10ยากอบและยอห์นบุตรของเศเบดีผู้ร่วมงานกับซีโมน   ก็ประหลาดใจเหมือนกัน   พระเยซูตรัสแก่ซีโมนว่า   “อย่ากลัวเลย   ตั้งแต่นี้ไปท่านจะเป็นผู้จับคน” 

11And when they had brought their boats to land, they left everything and followed Him. 

11เมื่อเขานำเรือมาถึงฝั่งแล้ว   เขาก็สละสิ่งสารพัดทิ้ง   ตามพระองค์ไป   
John ยอห์น 21:4
4Just as day was breaking, Jesus stood on the shore; yet the disciples did not know that it was Jesus. 

4ครั้นรุ่งเช้า   พระเยซูประทับยืนอยู่ที่ฝั่ง   แต่เหล่าสาวกไม่รู้ว่าเป็นพระเยซู 

5Jesus said to them, “Children, do you have any fish?” They answered him, “No.” 

5พระเยซูตรัสถามเขาว่า   “ลูกเอ๋ย   มีปลาบ้างหรือเปล่า”   เขาตอบว่า   “ไม่มี” 

6He said to them, “Cast the net on the right side of the boat, and you will find some.” So they cast it, and now they were not able to haul it in, because of the quantity of fish. 

6พระองค์ตรัสกับเขาทั้งหลายว่า   “จงทอดอวนลงทางด้านขวาเรือเถิดแล้วจะได้ปลาบ้าง”   เขาจึงทอดอวนลงและได้ปลาเป็นอันมาก   จนลากอวนขึ้นไม่ได้ 
We can sometimes go out and try and do things on our own and are totally unsuccessful, with human energy and effort. They knew how and where to fish, they knew how to throw the nets. They knew where the fish usually were. But going out on their own, they were totally unsuccessful. Jesus comes along, and He says, "cast the net over on the right side and you'll find some fish." Now their work is directed by the Lord. And notice the difference; when you're doing something that the Lord is directing you to do, rather than just doing something out of your own impulses. Work directed by the Lord is so rewarding, you can't even pull in the nets.
7That disciple whom Jesus loved therefore said to Peter, “It is the Lord!” When Simon Peter heard that it was the Lord, he put on his outer garment, for he was stripped for work, and threw himself into the sea. 

7สาวกคนที่พระเยซูทรงรักบอกเปโตรว่า   “เป็นองค์พระผู้เป็นเจ้า”   เมื่อเปโตรได้ยินว่า   เป็นองค์พระผู้เป็นเจ้า   เขาก็หยิบเสื้อมาสวมเพราะตัวเปล่าอยู่   แล้วก็กระโดดลงทะเล 

8The other disciples came in the boat, dragging the net full of fish, for they were not far from the land, but about a hundred yards off. 

8แต่สาวกคนอื่นๆนั้น   นั่งเรือมา   และลากอวนที่ติดปลาเต็มนั้นมาด้วย   เพราะเขาอยู่ไม่ห่างจากฝั่งนัก   ไกลประมาณหนึ่งร้อยเมตรเท่านั้น   

9When they got out on land, they saw a charcoal fire in place, with fish laid out on it, and bread. 

9เมื่อเขาขึ้นมาบนฝั่งเขาก็เห็นถ่านติดไฟอยู่   มีปลาวางอยู่ข้างบน   และมีขนมปัง 

10Jesus said to them, “Bring some of the fish that you have just caught.” 

10พระเยซูตรัสกับเขาทั้งหลายว่า   “เอาปลาที่ได้เมื่อกี้นี้มาบ้าง” 

11So Simon Peter went aboard and hauled the net ashore, full of large fish, 153 of them. And although there were so many, the net was not torn. 

11ซีโมนเปโตรจึงลงไปในเรือแล้วลากอวนขึ้นฝั่ง   อวนติดปลาใหญ่เต็ม   มีหนึ่งร้อยห้าสิบสามตัว   ถึงมากอย่างนั้นอวนก็ไม่ขาด 

12Jesus said to them, “Come and have breakfast.” Now none of the disciples dared ask Him, “Who are You?” They knew it was the Lord. 

12พระเยซูตรัสกับเขาทั้งหลายว่า   “มารับประทานอาหารกันเถิด”   พวกสาวกไม่มีใครกล้าถามพระองค์ว่า   “ท่านคือใคร”   เพราะเขารู้อยู่ว่าเป็นองค์พระผู้เป็นเจ้า 

13Jesus came and took the bread and gave it to them, and so with the fish. 

13พระเยซูทรงเข้ามาหยิบขนมปังแจกให้เขา   และทรงหยิบปลาแจกด้วย 

14This was now the third time that Jesus was revealed to the disciples after He was raised from the dead. 

14นี่เป็นครั้งที่สาม   ที่พระเยซูทรงสำแดงพระองค์แก่พวกสาวก   หลังจากที่ทรงให้พระองค์คืนพระชนม์แล้ว 

This next section of the chapter is wonderful, where Jesus gives Peter the opportunity to say to Jesus three times that he loves Jesus, because Peter was so ashamed that he had denied Jesus three times.  
15When they had finished breakfast, Jesus said to Simon Peter, “Simon, son of John, do you love me more than these?” He said to Him, “Yes, Lord; you know that I love You.” He said to him, “Feed My lambs.” 

15เมื่อรับประทานอาหารเสร็จแล้ว   พระเยซูตรัสกับซีโมนเปโตรว่า   “ซีโมนบุตรยอห์นเอ๋ย   เจ้ารักข้าพเจ้ามากกว่าเหล่านี้หรือ”   เขาทูลพระองค์ว่า   “เป็นความจริงพระเจ้าข้า   พระองค์ทรงทราบว่าข้าพระองค์รักพระองค์”   พระองค์ตรัสสั่งเขาว่า   “จงเลี้ยงลูกแกะของข้าพเจ้าเถิด” 

Jesus , of course, is not talking about lambs but about caring for people who follow Jesus.   Specifically, Jesus is referring to children who follow the Lord.   Implying, don’t be out fishing but instead you should be teaching children about Me.   In this first question, the Greek word Jesus used for love means God’s type of love.  Loving without any love in return, love that is willing to make sacrifices and is steadfast.   Peter answered though with another Greek word for love, that means love with fondness like a brother. 
16He said to him a second time, “Simon, son of John, do you love Me?” He said to him, “Yes, Lord; You know that I love You.” He said to him, “Tend My sheep.” 

16พระองค์ตรัสกับเขาครั้งที่สองว่า   “ซีโมนบุตรยอห์นเอ๋ย   เจ้ารักข้าพเจ้าหรือ”   เขาทูลตอบพระองค์ว่า   “เป็นความจริงพระเจ้าข้า   พระองค์ทรงทราบว่าข้าพระองค์รักพระองค์”   พระองค์ตรัสกับเขาว่า   “จงดูแลแกะของข้าพเจ้าเถิด” 
This time Jesus says,  “tend My sheep.”  Meaning take care of the adults who follow Jesus.   
17He said to him the third time, “Simon, son of John, do you love Me?” Peter was grieved because He said to him the third time, “Do you love Me?” and he said to Him, “Lord, you know everything; You know that I love You.” Jesus said to him, “Feed My sheep. 

17พระองค์ตรัสกับเขาครั้งที่สามว่า   “ซีโมนบุตรยอห์นเอ๋ย   เจ้ารักข้าพเจ้าหรือ”   เปโตรก็เป็นทุกข์ใจที่พระองค์ตรัสถามเขาครั้งที่สามว่า   “เจ้ารักข้าพเจ้าหรือ”   เขาจึงทูลพระองค์ว่า   “พระองค์เจ้าข้า   พระองค์ทรงทราบทุกสิ่ง   พระองค์ทรงทราบว่า   ข้าพระองค์รักพระองค์”   พระเยซูตรัสกับเขาว่า   “จงเลี้ยงแกะของข้าพเจ้าเถิด 
In this third time, Jesus gives Peter the command to feed His sheep, meaning teach Christians from the Bible.  
18Truly, truly, I say to you, when you were young, you used to dress yourself and walk wherever you wanted, but when you are old, you will stretch out your hands, and another will dress you and carry you where you do not want to go.” 

18ข้าพเจ้าบอกความจริงแก่เจ้าว่า   เมื่อเจ้ายังหนุ่มเจ้าคาดเอวของเจ้าเอง   และเดินไปไหนๆตามที่เจ้าปรารถนา   แต่เมื่อเจ้าแก่แล้ว   เจ้าจะเหยียดมือของเจ้าออก   และคนอื่นจะคาดเอวเจ้า   และพาเจ้าไปที่ที่เจ้าไม่ปรารถนาจะไป” 

19(This He said to show by what kind of death he was to glorify God.) And after saying this He said to him, “Follow me.” 

19(ที่พระองค์ตรัสอย่างนั้น   เพื่อแสดงว่าเปโตรจะถวายเกียรติแด่พระเจ้าด้วยการตายอย่างไร)   ครั้นพระองค์ตรัสอย่างนั้นแล้วจึงสั่งเปโตรว่า   “จงตามข้าพเจ้ามาเถิด” 

20Peter turned and saw the disciple whom Jesus loved following them, the one who had been reclining at table close to Him and had said, “Lord, who is it that is going to betray You?” 

20เปโตรเหลียวหลังเห็นสาวกคนที่พระองค์ทรงรักตามมา   สาวกคนนั้นคือคนที่เอนตัวลงที่พระทรวงของพระองค์   เมื่อรับประทานอาหารอยู่นั้น   และทูลถามว่า   “พระองค์เจ้าข้า   ผู้ที่จะอายัดพระองค์คือใคร” 

21When Peter saw Him, he said to Jesus, “Lord, what about this man?” 

21เมื่อเปโตรเห็นสาวกคนนั้นจึงทูลถามพระเยซูว่า   “พระองค์เจ้าข้า   คนนี้จะเป็นอย่างไร” 

22Jesus said to him, “If it is My will that he remain until I come, what is that to you? You follow Me!” 

22พระเยซูตรัสกับเขาว่า   “ถ้าข้าพเจ้าอยากจะให้เขาอยู่จนข้าพเจ้ามานั้น   จะเป็นเรื่องอะไรของเจ้าเล่า   เจ้าจงตามข้าพเจ้ามาเถิด” 

Often times a person will look at someone else and ask, “what about them?”  “What is going to happen to them”?   Children will often say “that is not fair”  if another child gets more than he does.  Jesus taught a parable about this.

Matthew มัทธิว 20:1-16 1“For the kingdom of heaven is like a master of a house who went out early in the morning to hire laborers for his vineyard. 

1“ด้วยแผ่นดินสวรรค์อุปมาเหมือน   เจ้าของสวนคนหนึ่ง   ออกไปจ้างคนทำงานในสวนองุ่นของตนแต่เวลาเช้าตรู่ 

2After agreeing with the laborers for a denarius a day, he sent them into his vineyard. 

2ครั้นตกลงกับลูกจ้างวันละเดนาริอันแล้ว   จึงใช้ให้ไปทำงานในสวนองุ่น 

3And going out about the third hour he saw others standing idle in the marketplace, 

3พอเวลาประมาณสามโมงเช้า   เจ้าของสวนก็ออกไปอีก   เห็นคนอื่นยืนอยู่เปล่าๆกลางตลาด 

4and to them he said, ‘You go into the vineyard too, and whatever is right I will give you.’ 

4จึงพูดกับเขาว่า   'ท่านทั้งหลายจงไปทำงานในสวนองุ่นด้วยเถิด   ข้าพเจ้าจะให้ค่าจ้างแก่พวกท่านตามสมควร'   แล้วเขาก็พากันไป 

5So they went. Going out again about the sixth hour and the ninth hour, he did the same. 

5พอเวลาเที่ยงวัน   และเวลาบ่ายสามโมง   เจ้าของสวนก็ออกไปอีก   ทำเหมือนก่อน 

6And about the eleventh hour he went out and found others standing. And he said to them, ‘Why do you stand here idle all day?’ 

6ประมาณบ่ายห้าโมงก็ออกไปอีกครั้งหนึ่ง   พบอีกพวกหนึ่งยืนอยู่   จึงพูดกับเขาว่า   'พวกท่านยืนอยู่ที่นี่เปล่าๆวันยังค่ำทำไม' 

7They said to him, ‘Because no one has hired us.’ He said to them, ‘You go into the vineyard too.’ 

7เขาตอบว่า   'เพราะไม่มีใครจ้างพวกข้าพเจ้า'   เจ้าของสวนบอกว่า   'ท่านทั้งหลาย   จงไปทำงานในสวนองุ่นด้วยเถิด' 

8And when evening came, the owner of the vineyard said to his foreman, ‘Call the laborers and pay them their wages, beginning with the last, up to the first.’ 

8ครั้นถึงเวลาพลบค่ำ   เจ้าของสวนจึงสั่งเจ้าพนักงานว่า   'จงเรียกคนทำงานมา   และให้ค่าจ้างแก่เขา   ตั้งแต่คนมาทำงานสุดท้าย   จนถึงคนที่มาแรก' 

9And when those hired about the eleventh hour came, each of them received a denarius. 

9คนที่มาทำงานเวลาประมาณบ่ายห้าโมงนั้น   ได้ค่าจ้างคนละหนึ่งเดนาริอัน 

10Now when those hired first came, they thought they would receive more, but each of them also received a denarius. 

10ส่วนคนที่มาแรกนึกว่าเขาคงจะได้มากกว่านั้น   แต่ก็ได้คนละหนึ่งเดนาริอันเหมือนกัน 

11And on receiving it they grumbled at the master of the house, 

11เมื่อเขารับเงินไปแล้วก็บ่นต่อว่าเจ้าของสวน 

12saying, ‘These last worked only one hour, and you have made them equal to us who have borne the burden of the day and the scorching heat.’ 

12ว่า   'พวกที่มาสุดท้ายได้ทำงานชั่วโมงเดียว   และท่านได้ให้ค่าจ้างแก่เขาเท่ากันกับพวกเราที่ทำงานตรากตรำกลางแดดตลอดวัน' 

13But he replied to one of them, ‘Friend, I am doing you no wrong. Did you not agree with me for a denarius? 

13ฝ่ายเจ้าของสวนก็ตอบแก่คนหนึ่งในพวกนั้นว่า   'สหายเอ๋ย   ข้าพเจ้ามิได้โกงท่านเลย   ท่านได้ตกลงกันแล้ววันละหนึ่งเดนาริอัน   มิใช่หรือ 

14Take what belongs to you and go. I choose to give to this last worker as I give to you. 

14รับค่าจ้างของท่านไปเถิด   ข้าพเจ้าพอใจจะให้คนที่มาทำงานหลังที่สุดนั้นเท่ากันกับท่าน 

15Am I not allowed to do what I choose with what belongs to me? Or do you begrudge my generosity?’ 

15ข้าพเจ้าจะใช้เงินทองของข้าพเจ้าตามใจของข้าพเจ้าเองไม่ได้หรือ   ทำไมท่านอิจฉาเมื่อเห็นข้าพเจ้าใจดี' 

16So the last will be first, and the first last.” 

16อย่างนั้นแหละ   คนที่เป็นคนสุดท้ายจะกลับเป็นคนต้น   และคนที่เป็นคนต้นจะกลับเป็นคนสุดท้าย”

Sometimes in the hospital where I worked as a chaplain, I shared the gospel with some older people, some even close to death, who had not believed in Jesus yet.   Some of them would tell me, “I lived my whole life not believing in Jesus, I can’t choose to follow Him now, it wouldn’t be fair.”  I would then explain that parable to them, to show that people can come at the last hour and become a Christian, and I am not going to complain.  But why wait?  I have been a Christian for 37 years but I wish I would have placed my faith in Christ when I was a child.

John ยอห์น 21:23  
23So the saying spread abroad among the brothers that this disciple was not to die; yet Jesus did not say to him that he was not to die, but, “If it is My will that he remain until I come, what is that to you?” 

23เหตุฉะนั้นคำที่ว่า   สาวกคนนั้นจะไม่ตายจึงลือไปท่ามกลางพวกพี่น้อง   พระเยซูมิได้ตรัสแก่เขาว่าสาวกคนนั้นจะไม่ตาย   แต่ตรัสว่า   “ถ้าข้าพเจ้าอยากจะให้เขาอยู่จนข้าพเจ้ามานั้น   จะเป็นเรื่องอะไรของเจ้าเล่า”   

24This is the disciple who is bearing witness about these things, and who has written these things, and we know that his testimony is true. 

24สาวกคนนี้แหละที่เป็นพยานถึงเหตุการณ์เหล่านี้   และเป็นผู้ที่บันทึกสิ่งเหล่านี้ไว้   และเราทราบว่าคำพยานของเขาเป็นความจริง   

25Now there are also many other things that Jesus did.  Were every one of them to be written, I suppose that the world itself could not contain the books that would be written. 

25มีอีกหลายสิ่งที่พระเยซูได้ทรงกระทำ   ถ้าจะเขียนไว้ให้หมดทุกสิ่ง   ข้าพเจ้าคาดว่า   แม้หมดทั้งโลกก็น่าจะไม่พอไว้หนังสือที่จะเขียนนั้น 
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